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Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Republiken Armeniens re-
gering om itertagande av personer som
vistas utan tillstind

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Armeniens regering (nedan kallade
“avtalsparterna”),

som Onskar underldtta &tertagande eller
transitering av personer som utan tillstand vis-
tas inom den andra avtalspartens territorium,

som beaktar konventionen av den 4 novem-
ber 1950 angéende skydd for de méinskliga
rattigheterna och de grundliggande friheterna
med tilldggsprotokoll, konventionen av den 28
juli 1951 angéende flyktingars réttsliga stéll-
ning i dess lydelse enligt protokollet av den 31
januari 1967 samt konventionen om begrans-
ning av statsloshet av den 30 augusti 1961,

i en anda av samarbete och pd grundval av
omsesidighet,

som respekterar internationella &taganden,
sérskilt atagandet enligt internationell rétt att
aterta egna medborgare,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal giller foljande definitioner:

1) utlénning: person som varken dr medbor-
gare 1 Konungariket Sverige eller i Republiken
Armenien.

2) person som vistas utan tillstand: person
som inte uppfyller eller inte ldngre uppfyller de
réttsliga kraven for att resa in i, att vistas i eller
att vara bosatt inom endera avtalspartens stats
territorium.

3) begdrande avtalspart: part som riktar en
framstéllning till den andra parten om att dterta
en person eller att tillata en person transitering
som utan tillstdnd vistas inom den partens stats

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON THE READMISSION OF PER-
SONS STAYING WITHOUT AU-
THORIZATION

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARMENIA (hereinafter
referred to as the “Contracting Parties”),

desirous of facilitating the readmission or
transit of persons staying without authorization
on the territory of the State of the other Con-
tracting Party,

taking into account the Convention of 4
November 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms and its Ad-
ditional Protocols, the Convention of 28 July
1951 on the Status of Refugees, as amended by
the Protocol of 31 January 1967, the Conven-
tion on the Reduction of Statelessness of 30
August 1961,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

respecting international obligations, in par-
ticular the obligation according to international
law to readmit their own citizens,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

(1) ALIEN is a person who is neither a citi-
zen of the Kingdom of Sweden nor a citizen of
the Republic of Armenia;

(2) PERSON STAYING WITHOUT AU-
THORIZATION is a person who does not
fulfil or no longer fulfils the legal requirements
for entry to, presence in, or residence in the
territory of the State of one of the Contracting
Parties;

(3) REQUESTING CONTRACTING PAR-
TY is the Party, which applies to the other
Party with a request to readmit or admit in
transit a person staying without authorization



territorium enligt bestimmelserna i detta avtal.

4) anmodad avtalspart. part som mottar en
framstillning frén den begdrande avtalsparten
om atertagande eller transitering av en person
som utan tillstdnd vistas inom den begérande
avtalspartens stats territorium enligt bestim-
melserna i detta avtal.

5) behoriga myndigheter: de myndigheter i
avtalsparterna som handlagger forfarandet for
atertagande eller transitering.

6) inresetillstand: inresevisering giltig for
upprepade inresor, bosittningstillstind eller
annat slags handling som beréttigar en person
att resa in i en avtalsparts stats territorium.

Artikel 2
Atertagande av egna medborgare

1. Den ena avtalsparten skall utan formali-
teter aterta en person som utan tillstdnd vistas
inom den andra avtalspartens stats territorium,
om det har styrkts att personen &r medborgare i
den forstndimnda avtalsparten. Den atertagande
avtalsparten skall s& snart som mdjligt under-
rittas om atertagandet.

2. Den anmodade avtalsparten skall efter
framstéllning frdn den begérande avtalsparten
och utan andra formaliteter &n de som anges i
detta avtal aterta en person som utan tillstind
vistas inom den begidrande avtalspartens ter-
ritorium, om det finns grundad anledning att
anta att personen dr medborgare i den anmo-
dade avtalspartens stat.

3. Den begidrande avtalsparten skall aterta en
sadan person, om efterfoljande utredning visar
att personen faktiskt inte var medborgare i den
anmodade avtalspartens stat nir han eller hon
lamnade den begérande avtalspartens stats ter-
ritorium, savida inte artikel 3 géller.

4. Om medborgarskapet och identiteten inte
fullsténdigt kan faststéllas for en person, far
den begdrande avtalsparten begira hjilp av
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in the territory of its State under the provisions
of this Agreement;

(49) REQUESTED CONTRACTING PARTY
is the Party, which receives a request from the
Requesting Contracting Party for readmission
or admission in transit of a person staying
without authorization in the territory of the
State of the Requesting Contracting Party un-
der the provisions of this Agreement;

(5) COMPETENT AUTHORITIES are the
authorities of the Contracting Parties through
which the procedure of readmission or transit
is effected;

(6) ENTRY PERMIT is a valid multiple
entry visa, residence permit or other kind of
document under which a person is authorized
to enter the territory of the State of a Contract-
ing Party.

Article 2
Readmission of own citizens

(1) Each Contracting Party shall readmit,
without formality, a person staying without
authorization in the territory of the State of
the other Contracting Party provided that it is
proved that he or she is a citizen of the first
mentioned Contracting Party. The readmitting
Contracting Party shall be notified about the
return as soon as possible.

(2) The Requested Contracting Party shall
readmit, on the request of the Requesting
Contracting Party and without any formalities
other than those specified in this Agreement,
a person staying without authorization in the
territory of the Requesting Contracting Party
provided that it may be validly assumed that he
or she is a citizen of the State of the Requested
Contracting Party.

(3) The Requesting Contracting Party shall
readmit such person again if subsequent inves-
tigations prove that he or she was not in fact a
citizen of the State of the Requested Contract-
ing Party when he or she left the territory of
the State of the Requesting Contracting Party,
provided that Article 3 does not apply.

(4) If citizenship and identity cannot be
fully established for a person, the Requesting
Contracting Party may require the assistance
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den anmodade avtalsparten for att verifiera
medborgarskapet och identiteten. Denna hjilp
skall inkludera en intervju av den anmodade
avtalsparten med personen sa snart som mojligt
efter framstéllningen om hjalp.

Artikel 3
Atertagande av utlinningar

1. Den anmodade avtalsparten skall efter
framstéllning fran den begérande avtalsparten
och utan andra formaliteter &n de som anges i
detta avtal aterta alla utldnningar som utan till-
stand vistas inom den begérande avtalspartens
stats territorium, om det har styrkts eller det
finns grundad anledning att anta att de vid den
tidpunkt da de patriffades av den begirande
avtalspartens stats myndigheter hade inresetill-
stand utfirdade av den anmodade avtalsparten.

2. Den begérande avtalsparten skall aterta en
sadan utldnning, om fdljande utredning visar
att personen faktiskt inte innehade ett inrese-
tillstand utfardat av den anmodade avtalsparten
nér han eller hon patriffades av den begérande
avtalspartens stats myndigheter.

3. En avtalspart skall dven utan formaliteter
aterta en utldnning som

a) har anlént till den andra avtalspartens stats
gréns utan inresetillstand, eller

b) olovligen har rest in i den andra avtalspar-
tens stats territorium mindre dn sex méanader
tidigare,

nér det har styrkts eller finns grundad anled-
ning att anta att utlanningen har anlént direkt
frén den forstnimnda avtalspartens territorium.
Utldnningens &terresa skall verkstdllas utan
drojsmal med tidigast tillgdngliga transportlé-
genhet.

Artikel 4
Utfirdande av resedokument

Efter bifall av en framstéllning om é&ter-
tagande skall den anmodade avtalsparten pa

of the Requested Contracting Party to verify
the citizenship and identity. This assistance
shall include an interview by the Requested
Contracting Party with the person at the earli-
est possible occasion after the request of as-
sistance.

Article 3
Readmission of aliens

(1) The Requested Contracting Party shall
readmit, on the request of the Requesting Con-
tracting Party and without any formalities other
than those specified in this Agreement, all
aliens staying without authorization in the ter-
ritory of the State of the Requesting Contract-
ing Party provided that it is proved or may be
validly assumed that such persons, at the time
when they are discovered by the authorities of
the State of the Requesting Contracting Party,
held an entry permit issued by the Requested
Contracting Party.

(2) The Requesting Contracting Party shall
readmit such alien again if subsequent investi-
gations prove that he or she did not in fact hold
an entry permit issued by the Requested Con-
tracting Party when he or she was discovered
by the authorities of the State of the Requesting
Contracting Party.

(3) A Contracting Party shall also readmit,
without formality, an alien who

(a) has arrived at the border of the State
of the other Contracting Party without entry
permit, or

(b) has entered illicitly into the territory of
the State of the other Contracting Party less
than six months ago,

provided that it is proved or may be validly
assumed that the alien has arrived directly from
the territory of the first mentioned Contracting
Party. The alien shall be returned without delay
by the earliest available transportation facility.

Article 4
Issuing of travel documents

After an affirmative reply to a readmission
request, the Requested Contracting Party shall,



begdran av den begirande avtalsparten, om
sé dr nodvandigt och sa snart som mgjligt och
under alla forhallanden inom hogst sju dagar,
for den person som skall atertas utfirda sa-
dant resedokument som fordras for personens
atervindande med en giltighetstid pa minst 60
dagar. Om personen av rittsliga eller faktiska
skal inte kan dverforas inom giltighetstiden for
det resedokument som forst utfardats, skall den
anmodade avtalsparten utfarda ett nytt resedo-
kument med samma giltighetstid s& snart som
mojligt och under alla férhallanden inom hogst
sju dagar.

Artikel 5
Tidsfrister

1. Den anmodade avtalsparten skall utan
drdjsmal och i varje fall inom 60 dagar besvara
en framstillning om dtertagande.

2. Den anmodade avtalsparten skall utan
drdjsmal och i varje fall senast inom en manad
godta en person vars atertagande har beviljats.
Denna tidsfrist kan forlangas efter framstall-
ning fran den begérande avtalsparten, om nagot
rattsligt eller praktiskt problem skulle uppsta.

3. Framstillningen om atertagande maste
6verldmnas till den begérande avtalspartens be-
horiga myndigheter inom sex manader efter det
att den begirande myndigheten har fatt reda pa
att en utldnning vistas utan tillstind. Om nagot
rattsligt eller praktiskt problem skulle uppsta,
skall tidsfristen pa begédran forldngas men en-
dast till dess att problemen har upphort.

Artikel 6
Principer for transitering

1. Den ena avtalsparten skall tilldta en ut-
lanning att passera genom dess territorium i
samband med verkstilligheten av ett avvis-
nings- eller utvisningsbeslut som fattats av en
behorig myndighet i den andra avtalsparten,
om den fortsatta resan till destinationsstaten ar
tryggad.

2. Avtalsparterna skall strdva efter att in-
skrinka transitering av utldnningar till fall da
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at the request of the Requesting Contracting
Party, if necessary and as soon as possible
and in any event within a maximum of 7 days,
issue to the person to be readmitted a travel
document required for his or her return that is
of a period of validity of at least 60 days. If, for
legal or factual reasons, the person concerned
cannot be transferred within the period of va-
lidity of the travel document that was initially
issued, the Requested Contracting Party shall
issue a new travel document with the same pe-
riod of validity, as soon as possible and in any
event within a maximum of 7 days.

Article 5
Time limits

(1) The Requested Contracting Party shall
respond to a readmission request without delay
and in any case within a maximum of 60 days.

(2) The Requested Contracting Party shall
accept a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within
a maximum of one month. Upon request by the
Requesting Contracting Party this time limit
may be extended, should any legal or practical
problems occur.

(3) The readmission request must be sub-
mitted to the competent authority of the Re-
quested Contracting Party within a maximum
of 6 months after the requesting authority has
gained knowledge that an alien is staying with-
out authorization. Should any legal or practical
problems occur the time limit shall, upon re-
quest, be extended but only until the problems
have ceased to exist.

Article 6
Transit principles

(1) A Contracting Party shall allow an alien
to pass through its territory in connection with
the enforcement of an order of refusal of entry
or expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that on-
ward travel to the destination state is assured.

(2) The Contracting Parties shall endeavour
to restrict the transit of aliens to cases where
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saddana personer inte kan aterldmnas direkt till
destinationsstaten.

3. Transitering kan végras av den anmodade
avtalsparten av sadana skl som folkhilsa, na-
tionell sékerhet eller allmén ordning.

4. Avtalsparterna far upphdva utfirdade
transiteringstillstind, om sadana omstdndig-
heter som avses i punkt 3 senare uppstér eller
uppdagas som hindrar genomférande av transi-
teringen eller gor att fortsatt fard till destina-
tionsstaten inte langre &r tryggad.

Artikel 7
Kostnader for transport och transitering

1. Kostnaderna for transport av en person
som avses i artiklarna 2 och 3 till den anmo-
dade avtalspartens stats grins skall betalas av
den begirande avtalsparten, om dessa kost-
nader inte betalas av ett transportfoéretag. Den
begdrande avtalsparten skall dven betala kost-
naderna for dtertransport nér sidan behdvs.

2. Kostnaderna for transitering i enlighet
med artikel 6 till destinationslandets gréns, och
nar sd behovs for aterfarden, skall betalas av
den begirande avtalsparten.

Artikel 8

Skydd av uppgifter

I den man personuppgifter behdver med-
delas for tillampningen av detta avtal, far de
endast omfatta foljande:

a) Personuppgifter om den person som skall
overforas och, i forekommande fall, om perso-
nens familjemedlemmar, ndmligen efternamn,
fornamn, faderns namn (om tillgéngligt), even-
tuella tidigare namn, tillnamn eller pseudonym,
antaget namn, fodelsedatum, fodelseort, kon,
nuvarande och eventuella tidigare medborgar-
skap.

b) Pass, resedokument, laissez-passer eller
annan identitetshandling utfdrdad av nagon av
avtalsparterna eller av tredje part.

¢) Sadana Ovriga uppgifter som fordras for
att identifiera den som skall 6verforas.

d) Fardvég.

such persons cannot be returned to the destina-
tion state directly.

(3) Transit can be refused by the Requested
Contracting Party on grounds of public health,
national security or public order.

(4) The Contracting Parties may revoke any
transit authorization issued if circumstances
referred to in paragraph 3 subsequently arise
or come to light which stand in the way of the
transit operation, or if the onward travel to the
state of destination is no longer assured.

Article 7
Transport and transit costs

(1) The costs of transporting a person, re-
ferred to in Articles 2 and 3, to the border of
the State of the Requested Contracting Party,
shall be borne by the Requesting Contracting
Party unless the costs are borne by a transport-
ing company. The Requesting Contracting
Party shall also bear the costs of return trans-
port when necessary.

(2) The costs of transit, in accordance with
Atrticle 6, to the border of the destination state
and, when necessary, of return transport, shall
be borne by the Requesting Contracting Party.

Article 8_
Data protection

Insofar as personal data have to be com-
municated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the
following:

(a) Particulars of the person to be transferred
and, when necessary, of his family members,
such as surname, given name, father’s name
(if available), any previous name, nickname or
pseudonym, alias, date and place of birth, sex,
current and any previous citizenship;

(b) Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document issued by one
of the Contracting Parties or a third party;

(c) Other details needed to identify the per-
son to be transferred;

(d) Itineraries; and



e) Uppgifter om eventuella inresetillstdnd
utfirdade av ndgon av avtalsparterna eller av
tredje stat.

Artikel 9
Tilldmpning

1. Avtalsparterna skall pa diplomatisk vig
meddela varandra uppgifter om behériga myn-
digheter och kontaktpersoner. Avtalsparterna
skall dven meddela varandra dndringar som
beror dessa myndigheter eller kontaktpersoner.

2. Vardera avtalsparten skall i god anda
prova bevisning som ldmnats av den andra
avtalsparten och besluta om é&tertagande i en-
lighet med detta avtal.

3. De behoriga myndigheterna skall motas
vid behov och bestimma praktiska arrang-
emang for tillimpningen av detta avtal. I det
syftet kan avtalsparterna inrétta en expertkom-
mitté.

Artikel 10

Forhallande till andra internationella avtal
och arrangemang

1. Ingenting i detta avtal skall inverka pa
avtalsparternas réttigheter och skyldigheter
som foljer av andra internationella avtal som
de &r parter i.

2. Ingenting i detta avtal skall hindra en
persons atervindande enligt andra formella el-
ler informella arrangemang, sérskilt nir det ar
fraga om frivilligt atervéindande.

Artikel 11
Slutbestdmmelser

1. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter det
att avtalsparterna pa diplomatisk vidg har med-
delat varandra att deras nationella fordringar
for avtalets ikrafttraddande har uppfylits.

2. Detta avtal trdffas pa obegrénsad tid.
3. Vardera avtalsparten far genom ett skrift-

ligt meddelande till den andra avtalsparten
tillfalligt upphéva tillimpningen av detta avtal
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(e) Description of any entry permit issued by
one of the Contracting Parties or a third state.

Article 9
Implementation

(1) The Contracting Parties shall notify
each other, through diplomatic channels, about
competent authorities and contact persons. The
Contracting Parties shall also notify each other
about changes relating to such authorities or
contact persons.

(2) Each Contracting Party will in good faith
consider the evidence furnished by the other
Contracting Party and decide on readmission
in accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical
arrangements for the implementation of this
Agreement. To this end, the Contracting Par-
ties may set up a Committee of Experts.

Article 10
Non-affection clauses

(1) Nothing in this Agreement shall affect
the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from provisions in other interna-
tional agreements to which they are parties.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent
the return of a person according to other formal
or informal arrangements, especially in cases
of voluntary return.

Article 11
Final clauses

(1) This Agreement shall enter into force 30
days after the Contracting Parties have notified
each other through diplomatic channels that the
internal requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement is concluded for an un-
limited period.

(3) Each Contracting Party may temporarily
suspend the implementation, in whole or in
part, with exception of Article 2, of this Agree-
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helt eller delvis med undantag av artikel 2 av
sadana skdl som folkhélsa, nationell sdkerhet
eller allmén ordning. Upphévandet kan trida i
kraft omedelbart.

4. Detta avtal far sdgas upp av endera avtals-
parten genom ett skriftligt meddelande, varvid
uppsdgningen triader i kraft tre ménader efter
dagen for meddelandet.

Upprittat i Stockholm den 7 november
2008 i tva original pa svenska, armeniska och
engelska, vilka alla texter ar lika giltiga. I fall
av tolkningsskiljaktighet, skall den engelska
texten ha foretréde.

For Konungariket Sveriges regering:
Carl Bildt
Sveriges utrikesminister

For Republiken Armeniens regering:
Edward Nalbandian
Armeniens utrikesminister

ment for reasons of public health, national
security or public order, through written com-
munication to the other Contracting Party. The
suspension may enter into force immediately.

(4) This Agreement may be terminated by
each Contracting Party by notification in writ-
ing, the termination taking effect 3 months
after the date of notification.

Done at Stockholm on 7" November 2008 in
two originals, each in Swedish, Armenian and
English, all texts being equally authentic. In
case of difference of interpretation the English
version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN

Carl Bildt

Minister for Foreign Affairs of Sweden

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ARMENIA

Edward Nalbandian

Minister of Foreign Affairs of Armenia

Edita Stockholm 2010



